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імені Т. Г. Шевченка 
 

КВЕСТ ЯК СЮЖЕТНА ОСНОВА ПОВІСТІ Т. ЯНССОН  
"МУМІ-ТРОЛЬ І КОМЕТА" 

 

The concept “quest” in literature originally meant one of the ways to build a 

story – a journey of characters to a certain goal by overcoming difficulties. It serves the 

story quest foundation works T. Yansson “Moomin and the comet”. Characters start a 

journey, which is aimed to discover the comet. During the wandering heroes have to 

overcome many difficulties and meet a lot of characters that help or hinder them. Quest 

deal with moral and ethical decision tasks, each of the characters has to “find himself”, 

grow up and overcome their fears. A cultural and mythological layer inherent in the 

product lets to talk about their address both to child and adult audiences. 

 

Англійське слово quest, запозичене з французької, пов’язано з 

лицарським романом (romance) й означає "подорож лицаря з метою 

здобування певного предмета чи здійснення героїчного вчинку". 

Спираючись на дослідження Н. Фрая та О. Тихомирової, визначимо 

квест як певну сюжетна єдність, що містить у собі мотиви пошуку, 

подорожі та подвигу, і в процесі розв'язання суб'єктно-об'єктних 

відносин якої відбувається актуалізація хронотопу міфологічного 

світу. У праці Н. Фрая "Анатомія критики" успішний квест 

називається довершеною формою лицарського роману (romance), що 

має три основні стадії: 1) небезпечна подорож або попередні 

пригоди, 2) головний двобій і 3) "піднесення" героя.  

Казкова повість Т. Янссон "Мумі-троль і комета" фактично 

починається "анонсування" потенційного квеста: Чмих знаходить 

Таємний шлях. Згодом все більшого значення у розгортанні сюжету 

набувають такі характеристики як таємничість, загадковість й 

небезпечність, адже герої усюди бачать знаки комети, дізнаються про 

небезпеку, а Мумі-троль споряджає експедицію для пошуку 

Обсерваторії.  

Вихід Мумі-троля та Чмиха за межі ідилічного Мумі-Долу, 

свого роду замкненого, захищеного та прихованого світу (алюзія 

Едемського саду) символізує дорослішання та виступає ініціацією 

головного героя.  
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Подорож до Обсерваторії та зворотній шлях до Мумі-Долу 

відбувається за законами квеста. Герої зустрічаються з багатьма 

перешкодами, що вони часто мають характер біблійних алюзій: 

крокодили на річці, ящур в ущелині, вулкан, водоспад, прірва, 

величезний кондор, отруйний кущ, пересохле море, зграя сарани, 

комета. Маючи есхатологічний характер, ці випробування 

розташовані по висхідній. Долаючи перешкоди, Мумі-троль та його 

друзі "приборкують" усі стихії – вогонь, воду й повітря й виходять 

переможцями зі складних ситуацій завдяки сміливості, хитрості й 

кмітливості. Проте загроза комети настільки жахлива, що хоробрі 

шукачі пригод знов перетворюються на дітей ("Скоріш додому. 

Мама, напевно, щось придумає", – говорить Мумі-троль).  

Головним кетовим випробуванням (двобоєм)  для головного 

героя є сутичка з отруйним кущем, що він схопив Хропсю. Бажання 

звільнити героїню (алюзії на лицарські романи й фольклорний мотив 

завоювання нареченої) перетворює складний ніж Мумі-троля на 

справжній меч. У якості нагороди (піднесення героя) Мумі-троль 

здобуває прихильність Хропсі та отримує від неї імпровізований 

орден – ялинкову зірку-прикрасу.  

Важливим складником квеста виступають зустрічі героя. Мумі-

троль й Чмих знайомляться з багатьма істотами, що мешкають за 

кордонами Мумі-Дола. Особливу роль у моделюванні внутрішнього 

світу художнього світу відіграє хронотоп.  

Пасторальний Мумі-Дол – затишне та спокійне місце для 

життя, де майже немає справжніх небезпек. Просторово цей світ 

відмежований від зовнішнього морем, рікою та горами. Будь-яка 

небезпечна пригода у більшості творів про Мумі-троля та його друзів 

починається з водної стихії. Як у багатьох міфологічних традиціях, 

вода постає межею між світами.  

З розвитком сюжету суттєво трансформується й простір. 

Квітучий Мумі-Дол змінюється на суворі гори, пересохле море, 

темний грот, ліс, що його залишили усі мешканці. Проте небезпека 

руйнування Мумі-Дола, де знайдеться місце й притулок для всіх і 

кожного, проходить ніби сама собою – комета пролітає повз Землю, 

не знищивши її. Це останнє випробування виступає своєрідного 
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нагородою для персонажів. Вони вже довели свою мужність, 

відданість, сміливість й заслуговують на те, щоб їх крихкий світ було 

врятовано.  

Символічного характеру у повісті набуває й дата потенційного 

руйнування світу. За підрахунками вчених з Обсерваторії, комета 

зруйнує землю 7 жовтня. Ця дата алюзивно відсилає читача до 3761 

р. до н.е. – дати створення світу в юдаїзмі або 312 р. до н.е. – початку 

ери Селевкідів. У такий спосіб інтерпретується ідея руйнування 

старого й створення нового світів. Мумі-Дол насправді стає 

ідеальним місцем для тих, кого Мумі-троль зустрів під час 

мандрівки.  

Складаючи сюжетну основу повісті, квест доповнюється 

культурно-міфологічними компонентами й літературними алюзіями, 

що вони дозволяють побачити "дорослий" світ дитячої літератури й 

упізнати у ній відомі літературні сюжети та образи. 
 

Светенок Л. К. 
Чернігівський національний технологічний 

університет 
 

ДО ПРОБЛЕМИ ІНТЕРТЕКСТУАЛЬНОГО 
КОМПАРАТИВНОГО АНАЛІЗУ 

 

The article deals with some features of comparative analysis of an original work 

of literature and its translation or several translations of the same work. Peculiarities of 

poetry as the most suitable material for comparative analysis are given. 

 

Література як складова культури діалогічна за своєю природою. 

Проте, коли йдеться про твори зарубіжних авторів, основою цього 

діалогу є перекладний художній твір. Цей факт дехто з фахівців 

вважає недоліком, аргументуючи свою точку зору тим, що найкраще 

художні тексти читати в оригіналі. Але саме таку особливість можна 

вважати перевагою. Адже читання в майстерних перекладах творів 

класики сприяє усвідомленню краси й невичерпних можливостей 

рідної мови. 

Крім того, література знаходиться в постійному діалозі з часом і 

людиною. У читача є потреба прочитати текст у варіанті, який 
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